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View from Inside
Innenansicht
Set indefra

View from Outside
Außenansicht
Set udefra    

≤ 3Nm ≤ 8Nm
Max. tightening Torque
Max. Drehmoment
Maksimalt moment

 

?
90°

Important!
Achtung!
Vigtigt!

Important Tip
Hinweis
Vigtigt Tip

Look closely / go to
Detail beachten / Siehe auch
Observer nøje / Se også

Mirror of
Spiegelung von
Spejl af

Adjust by Hand
Ohne Werkzeug
Brug hænder

Step for later
Späterer Schritt
Vises senere

Outside
Außenseite
Uden for

Exactly square
Absolut rechtwinklig
Nøjagtig ret vinklet

Recycle
Recycelbar
Genbrugeligt

Alternative options
Alternativen
Alternative muligheder

High Wind
Bei starkem Wind
Vind

Protected location!
Windgeschützter Standort!
Beskyttet placering!

Incorrect!
Falsch!
Forkert!

x Persons required
x Erforderliche Personen
x Personer, der krævesx

View from
Blickrichtung
Set fra

i Instructions
Anleitung
Instruktion

Not included in product!
Nicht im Lieferumfang enthalten!
Indgår ikke i leverancen!

V1

V2

V3

V1

V2

V3

Version 1 to 3
Variante 1 bis 3
Version 1 til 3

Not required
nicht benötigt
Ikke nødvendig2033

Version 1 only
Nur Variante 1
Kun version 1

1002
3002
7053
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PC

SPG

FPG

FRG

Pack Bundle System
Bündelungssystem nach Aufbauschritten
Bundtnumre følger vejledningen

Glazing Options
Verglasung möglichkeiten
Forskellige glas muligheder

Polycarbonate
Hohlkammerplatten
Kanal plader i polykarbonat

Split Pane Glass
Klinkerverglasung
Delt glas

Full Pane Glass
Ganze Scheiben
Hele baner

Frosted Pane Glass
Nörpelglas
Uigennemsigtigt glas

ASP
Aluminium Sandwich Panels
Alu-Sandwich-Paneelen
Sandwichpaneler af aluminium

T10/T30

PH2
FLAT
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Model: VM0055-FL

5900 7600

FRE, 1/2_FRL, 1/3 - 5900 1x -

FRE, 1/2_FRL, 1/3 - 7600 - 1x

FRL, 2/3 - 5900 1x -

FRL, 2/3 - 7600 - 1x

FRL, 3/3 1x 1x

3x 3x

VM0055-FL = 3x
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FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
5900 7600

1001 1-5 M6 x 12 137x 139x

1002 1-6
9 M6 141x 163x

1008 6 3.5 x 19 - 4x

1020 7
9

58000
70000

1x
-

-
1x

1067 6 295 - 1x

1092
1
3

4A
120 10x 10x

1318 7 30 4x 4x

1402 8 36 6x 6x

1403 8 20 4x 4x

1408 8 75 2x 2x

1416 8 126 2x 2x

1417 8 20 2x 2x

2001
5R
6
9

M6 x 12 - 8x

2073 1
2 2484 - 2x

2092
1
2
3

37 8x 8x

2399 7 20 8x 8x

FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
5900 7600

4201 4B M6 x 45 - 12x

4202 9 266 - 2x

4203 9 266 - 1x

4204 9 266 - 1x

4205 3 197 1x -

4206 9 312.5 - 1x

4207 9 38 - 1x

4232 1
2 1670 - 2x

4235 4A 1766 2x 2x

4247 6 610 - 1x

4257 3 2130 1x -

4258 3 2130 1x -

4259 3 2285 - 1x

4260 3 2285 - 1x

4263 3 158 3x -

4267 3 313 - 3x

PVC

PVC
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FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
5900 7600

4268 4B 1926.5 3x -

4269 4B 2565 - 3x

4271 2 2481.5 - 1x

4272 2 2481.5 - 1x

4273 4A 468 - 1x

4274 4A 468 - 1x

4277 2 1859.5 1x -

4278 2 1859.5 1x -

4279 4B 2470 - 2x

4281 4A 2313 1x -

4282 4A 2313 1x -

4283 4B 2313 3x -

4284 4A 2954 - 1x

4285 4A 2954 - 1x

4286 4B 2954 - 3x

5022 2 1862 2x -

FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
5900 7600

6019 6 636 - 1x

6020 6 806 - 1x

6021 6 806 - 1x

6024 6 600 - 1x

6025 6 600 - 1x

6034 6 3000 - 1x

6056 6 46 - 2x

6062 6 3.9 x 9 - 6x

7349 8 3.9 x 10 4x 4x

PVC
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FRL, 2/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
5900 7600

1001 1-5 M6 x 12 20x 25x

1002 1-6
9 M6 20x 25x

9002 4B 19 17x 19x

9101 0B 455 2x 2x

9105 0B 50 2x 2x

9106 0B 50 2x 2x

9114 0B 1922 2x -

9116 0B 2544 1x 3x

9142 0B 663 1x 1x

9143 0B 663 1x 1x

9144 0B 455 1x 1x

9145 0B 455 1x 1x

9146 0B 57 2x 2x
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FRL, 3/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm Quantity

1359 5 621 2x

1360 5 621 2x

1362 5 613 2x

1413 8 1470 2x

1500 5 M6 x 5 2x

1515 5 M6 2x

2001
5R
6
9

M6 x 12 5x

2005 5L 100 1x

2006 5L 10 2x

2007 4B M6 x 22 4x

2060 3 633 1x

2061 3 633 1x

2062 4B 2544 1x

2073 1
2 2484 1x

2089 3 619 1x

FRL, 3/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm Quantity

1001 1-5 M6 x 12 13x

1002 1-6
9 M6 18x

1003 5 3.5 x 16 32x

1007 5 M4 4x

1008 6 3.5 x 19 4x

1009 5 ø8/4 4x

1014 5 20 4x

1015 5 ø22 4x

1067 6 295 1x

1100 5 621 4x

1101 5 1971 2x

1102 5R 1971 1x

1103 5L 1971 1x

1304 5 M4 x 18 4x

1347 5 1257 2x
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FRL, 3/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm Quantity

4244 4A 158 1x

4247 6 610 1x

4250 3 2484 1x

4264 4B 2484 1x

4275 7 2484 1x

4276 3 2484 1x

5021 5 1991 2x

6019 6 636 1x

6020 6 806 1x

6021 6 806 1x

6024 6 600 1x

6025 6 600 1x

6034 6 3000 1x

6056 6 46 2x

6062 6 3.9 x 9 6x

Nylon

FRL, 3/3

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm Quantity

2090 3 619 1x

2101 3 1963 2x

4208 5L 35 1x

4209 5R 35 1x

4210 5 48 2x

4226 1 2484 1x

4230 3 2044 1x

4231 3 2044 1x

4232 1
2 1670 7x

4233 1
4A 1716.5 4x

4234 3 2480 1x

4236 1 1670 2x

4241 4A 313 1x

4242 4A 313 1x

4243 4A 158 1x

Nylon
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Instrukcja Montażu

Środki BezpieczeństwaPL

 WYBÓR  MIEJSCA  
Proszę wybrać miejsce słoneczne jak 
najbardziej osłonięte od wiatru.

 WAŻNE	
Przed rozpoczęciem montażu szklarni, należy 
sprawdzić, czy wszystkie części są kompletne 
zgodnie z załączonym wykazem.
Proszę wyjąć poszczególne paczki z 
opakowania dla sprawniejszej identyfikacji.
Należy zwrócić uwagę, aby otwarte paczki nie 
wymieszały się między sobą.
Jeżeli brakuje czegoś, to proszę skontaktować 
się ze sprzedawcą.
Uwaga! Oszklenie z poliwęglanu, strona 
odporna na promieniowanie UV jest oznaczo-
na plastikową folią oraz nadrukiem na brzegu. 
Ta strona musi być skierowana na zewnątrz. 
Folię należy zdjąć całkowicie po wstawieniu 
oszklenia w szklarni.

Nakrętki należy przykręcić z siłą nacisku 
nie większą niż 3Nm, jeśli będzie wykorzysta-
na do tego celu wkrętarko-wiertarka akumula-
torowa z regulowanym momentem obrotowym.

 POTRZEBNE NARZĘDZIA	
Śrubokręt (normalny i krzyżak PH2), 10mm 
klucz gniazdkowy albo płaski, 10mm klucz 
płasko-oczkowy, nóż, calówka, poziomica, 
piłka ręczna do metalu, wkrętarko-wiertarka 
akumulatorowa z regulowanym momentem 
obrotowym.  

 KONSERWACJA	
Szklarnia powinna być od czasu do czasu 
gruntownie czyszczona za pomocą łagodnego 
detergentu. Należy sprawdzić, czy użyty deter-
gent nie reaguje agresywnie z aluminium lub 
klamrami mocującymi szkło. Należy regularnie 
czyścić górną i dolną szynę jezdną drzwi, aby 
uniknąć gromadzenia się zanieczyszczeń.

 0A. PODSTAWA  
Ważne! Stalowa rama podstawy szklarni musi 
być absolutnie wypoziomowana i wszystkie 
kąty powinny mieć 90°. 
(Uwaga! Wyłącznie w przypadku, gdy szklar-
nia będzie ustawiona w bardzo nieosłoniętym i 

wietrznym miejscu: dodatkowo przewiercić 
profil podstawy szklarni i stalową ramę i 
skręcić razem śrubami i nakrętkami.) 
Jeżeli preferują Państwo wykonać własny 
fundament z kamienia lub betonu, to proszę 
przygotować go zgodnie z podanymi 
wymiarami w sekcji 0A. 
Przy wyborze zakotwiczenia szklarni za 
pomocą odnóży kotwiących dostarczonych 
razem ze stalową ramą, należy w każdym 
punkcie oznaczonym literą C wykopać dół, 
sekcja 0A.  Po wypoziomowaniu ramy 
stanowiącej podstawę szklarni lub po 
zakończeniu montażu szklarni, doły należy 
wypełnić betonem.
Fundament musi sięgać poniżej poziomu 
zamarzania.

Wszystkie rysunki przedstawione są od 
strony wewnętrznej szklarni, z wyjątkiem 
rysunków, które przedstawione są w falista 
ramka. Pokazują one widok z zewnątrz.

 0B. PODSTAWA  
Ocynkowana stalowa rama podstawy, jest 
dołączona do tego modelu szklarni.
Zaleca się zastosowanie odnóży kotwiących 
(9101), (9144) i (9145).
Ramę podstawy należy zmontować za 
pomocą śrub (1001) i nakrętek (1002) zgodnie 
z rys. w sekcji 0B. 
Ważne! Należy zadbać o to, aby odległość 
pomiędzy profilami ramy podstawy (9142) i 
(9143) od strony frontowej wynosiła 1218 mm, 
zgodnie z rysunkiem. 
Dla bezpieczniejszego zakotwiczenia w beto-
nie, należy wygiąć końce odnóży kotwiących.
Zmontowaną ramę proszę ustawić na 
przygotowanej podstawie. 

1. ŚCIANA TYLNA	
Wszystkie części należy ułożyć na podłodze i
skręcić luźno śrubami.
Płytki narożne (1092) należy luźno przykręcić 
w górnych rogach, patrz (1.7).

2. MONTAŻ BOKÓW
Pionowe profile boczne (4232) przykręcić

pomiędzy górnym profilem szczytowym a 
dolnym profilem podstawy.

3. ŚCIANA FRONTOWA 
Uszczelki szczotkowe (4276) wsunąć do 
kanału w profilu kalenicy (4250) (3.6).
Wszystkie części ułożyć na podłodze i skręcić 
luźno śrubami jak na rysunku.
Aby umożliwić przyłączenie płytek mocujących 
(2092) (3.2) i poziomych profili (2089/2090) 
(3.4) nalży wprowadzić po 2 dodatkowe śruby 
w profile pionowe (2101).
Przykręcić luźno płytki narożne (1092) w 
górnych rogach (3.7).

 4A. MONTAŻ ODDZIELNYCH ELEMENTÓW	
Ścianę tylną (sekcja 1) skręcić razem z 
ścianami bocznymi (sekcja 2) oraz ścianą 
frontową (sekcja 3) (4.1) (4.4) (4.5) (4.6)
Przykręcić przekątne listwy usztywniające 
(4233) (4.3) i (4235) (4.2).
Luźno przykręcić szczytowe profile dachowe 
(4281 / 4282, 4284 / 4284 / 4285) pomiędzy 
kalenicą (4250) a okapem (4226) za pomocą 
płytek narożnych (1092) (4.7) (4.10).
Pionowe profile (4241), (4242), (4243), (4244), 
(4273) i (4274) pomiędzy poziomymi profilami 
(4271 / 4272, 4277 / 4278) a profilami szczy-
towymi dachu (4281 / 4282, 4284 / 4285) (4.8) 
(4.9).

 4B. MONTAŻ PROFILI ŚRODKOWYCH  
        DACHU	
Zmontowaną konstrukcję ustawić na przygoto-
wanej stalowej ramie podstawy i luźno 
połączyć za pomocą zaczepów (9002) (4.11).
Za pomocą śrub (2007) włożonych do rowka w 
szynie jezdnej luźno połączyć szynę (2062) 
razem z profilami ramy podstawy (9142) i 
(9143) (4.12) (4.13). Nakrętki (1002), od strony 
wewnętrznej ramy podstawy, dokręcić po 
ustawieniu drzwi w sekcji 5 (5.12). 
Profile dachowe (4283/4286) połączyć z 
okapem (4226) (4.18) (4.19) i kalenicą (4250) 
(4.16) (4.17). 
(Model 5900) Uwaga: Należy umieścić po 2 
dodatkowe śruby (1001) w rowkach profilów 
(4283), będą później potrzebne do 
zamontowania listw wzmacniających. 

1. PRZED ROZPOCZĘCIEM MONTAŻU PROSZĘ PRZECZYTAĆ DO KOŃCA TĘ INSTRUKCJĘ!
2. �Przy obchodzeniu się ze szkłem, płytami z poliwęglanu lub częściami szklarni należy nosić zawsze okulary ochronne, rękawice ochronne, buty ochronne i

ochronę na głowę, ponieważ ostre krawędzie mogą spowodować obrażenia. Potłuczone szło stanowi element ryzyka. Proszę usunąć je z zalecaną
ostrożnością.

3. �Produkt, który został nabyty przez Państwa, został skonstruowany do hodowli roślin i może być używany wyłącznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza się wszelką odpowiedzialność.

4. Zaleca się montowanie produktu we 2 osoby.
5. �Jeżeli będą mieli Państwo problemy podczas montażu szklarni lub w trakcie zakładania oszklenia, to proszę skontaktować się z Państwa sprzedawcą

– proszę nie używać siły!
6. Szklarnię należy zakotwiczyć.
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Połączyć luźno rynnę (4264) z profilami 
dachowymi (4283/4286) (4.18) (Model 5900) 
(4.21) (Model 7600) i z profilami (4281 / 4282, 
4284 / 4285) (4.14) (4.15).
(Model 5900) Listwy wzmacniające (4268) 
luźno przykręcić pod spodem profili (4283) 
(4.19) (4.20). Do wcześniej przygotowanych 
otworów wprowadź dodatkowe śruby (4283) 
(4.19).
(Model 7600) Wprowadzić śruby (4201) w 
przygotowane otwory w profilach (4269) i 
listwach wzmacniających (4279) (4.22) (4.23). 
Luźno połączyć profile wzmacniające (4269) 
pod spodem profili środkowych (4286) za 
pomocą śrub (4201), których główki należy 
wprowadzić do rowka w profilu (4286) (4.24).

Ustawić szklarnię tak, aby była całkowicie 
prostokątna i dokręć wszystkie śruby. 

Śruby muszą być dokręcone mocno, ale 
nie za mocno (maks. 3Nm).

 5L & 5R. DRZWI	
Uwaga: Zmontowanych drzwi nigdy nie 
wolno ustawiać na prowadnicach (1014). 
Mogą ulec uszkodzeniu. 
Prowadnice drzwi (1014) wcisnąć w końce 
dolnego profilu drzwi (1360) (5.1).
Zmontować drzwi zgodnie z instrukcjami w 
sekcji 5.
Profil szyny jezdnej (1362) przykręcić do 
górnego profilu szyny drzwi (1359) (5.3) i 
wsunąć uszczelki (5021) do pionowych profili 
drzwi (1101) (5.5). Śrubę (1500) wsunąć na 
dno rowka podtrzymującego uszczelki 
szczotkowe (5021) i przymocować za pomocą 
nakrętki (1515) (5.6).
Uszczelki drzwi (5021) przyciąć do 
odpowiedniej długości. Wewnętrzny profil 
pionowy (1103) powinna być po lewej stronie 
(5L) a po prawej profil (1102) (5R).
Za pomocą śruby (1304), podkładki (1009) i 
nakrętki (1007) przymocować rolki drzwi 
(1015) do szyny jezdnej (1362) (5.4).
Profil szyny prowadnicy (1347) przymocować 
do poziomego profilu (4234) (5.7). Przykręcić 
kątowniki (4208) (5.9L), (4209) (5.9R) i (4210) 
(5.8) jak na rysunku.
Śrubę (2001) przykręcić na złączu pomiędzy 
oba profilami (1347) jak pokazano (5R).
Rolki należy wsunąć w profil szyny drzwi 
(1347) 
(5.10). Należy upewnić się, czy również dolne 
prowadnice drzwi funkcjonują prawidłowo 
(5.11). 
Po poprawnym włożeniu drzwi, należy 
zamontować śruby i nakrętki jako blokadę 
drzwi na końcu profili szyny drzwi (1347).
Dokręcić nakrętki (1002) na śrubach (2007), 
tak aby docisnąć profil szyny jezdnej (2062) do 
profili ramy podstawy (9142 i 9143) (5.12).
Drzwi należy tak ustawić, aby poruszały się 
bez przeszkód.

6. OTWÓR WENTYLACYJNY	
Prosimy o zapoznanie się z planem okno 
dachowe dołączonym do oszklenia.

Górny profil ramy otworu wentylacyjnego 
(6025) wsunąć w profil zawiasowy (4247) 
(6.6).
Luźno przykręcić profil zawiasowy (4247) 
między profilami (4232) za pomocą śrub 
(2001) i nakrętek (1002) (6.7) (6.8).
Luźno przykręcić listwę progową (6019) 
pomiędzy profilami (4232) za pomocą śrub 
(2001) i nakrętek (1002) (6.9).
Listwę progową (6019) lekko unieść i 
dopasować do otworu wentylacyjnego. Kiedy 
będzie odpowiednio ustawiona dokręcić śruby 
od środka.
Uchwyt regulujący (1067) przykręć do ramy 
(6024) za pomocą śrub (6062). Połączyć 
oba bolce mocujące (6056) z listwą progową 
(6019) za pomocą śrub (6062) (6.10) (6.11).

7. OSZKLENIE	
Proszę przestrzegać przedstawionych 
wyżej środków bezpieczeństwa.

Prosimy o zapoznanie się z planem oszklenia 
dołączonym do oszklenia.

8. RURY ODPŁYWOWE
Rury odpływowe zamontować po obu stronach 
szklarni tak jak na rys. (8.1) do (8.6). Element 
przejściowy (1417) zamontować pomiędzy 
(1408) i (1402) (8.2).

9. ŻALUZJA (7600)
Po prawej stronie nad drzwiami należy 
zamontować ramy boczne żaluzji (4203) i 
(4204) do profili (4267) za pomocą śrub (2001) 
i nakrętek (1002) (9.1) (9.3). Listwę 
wzmacniającą (4206) przymocować za 
pomocą podkładki (4207) nad (4203) (9.1) 
(9.2).

 OSTATNIE CZYNNOŚCI 
Wykopane doły w punktach kotwiących należy 
wypełnić betonem. 
Rama podstawy powinna być przytwierdzona 
do fundamentu za pomocą śrub i kołków (brak 
w zestawie). 
Jeśli zaistnieje potrzeba lepszego 
uszczelnienia szklarni można zastosować 
neutralny silikon (brak w zestawie) na 
krawędziach.
Naklejkę ostrzegawczą należy nakleić od  
wewnątrz. Szeroka gama akcesoriów, które 
pasują do tej szklarni jest dostępna u sprze-
dawcy. 
Prosimy o kontakt ze sprzedawcą. 

 WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA	
Nie wchodzić na powierzchnie dachowe. 
Istnieje niebezpieczeństwo upadku. 
W przypadku mocnego wiatru, wszystkie 
otwory wentylacyjne i drzwi powinny być 
zamknięte. W przypadku opadów śniegu dach 
należy regularnie odśnieżać lub podjąć 
odpowiednie kroki w celu zabezpieczenia 
dachu. Należy ogrzewać budynek zimą.

 UWAGI	
W celu uzyskania pełnego zabezpieczenia 
szklarni zalecamy, aby włączyć jej 

ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.
Proszę przestrzegać ewentualnie istniejących 
miejscowych przepisów budowlanych 
dotyczących szklarni ogrodowych. Po 
zmontowaniu szklarni prosimy o naklejenie 
etykiety indentyfikacyjnej na szynę jezdną 
(1362). Informacje na niej zawarte będą 
potrzebne przy ewentualnym zamówieniu 
części zamiennych.
Proszę zachować tę instrukcję montażu, aby 
móc z niej skorzysta w przyszłości!
Nasza polityka opiera się na nieprzerwanym 
doskonaleniu w związku z czym zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian w opisie 
bez uprzedniego powiadomienia.
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 TELEPÍTÉSI HELY VÁLASZTÁS  
A telepítéshez napos, de szélvédett helyet 
válasszon.

 FONTOS	
Mielőtt megkezdené a növényház 
összeszerelését, ellenőrizze, hogy megvan-e 
a listában felsorolt összes alkatrész. Vegye ki 
a csomagolásból a kötegeket, hogy jobban 
beazonosíthassa őket. 
Fontos, hogy a kibontott kötegeket ne keverje 
össze egymással. 

Ha hiányzik valami, akkor lépjen kapcsolatba a 
forgalmazóval. 

Fontos! A polikarbonát üvegek UV-álló oldalát 
a műanyag fólia és a szélén lévő nyomtatás 
jelzi. Ennek az oldalnak kifelé kell néznie. 
Távolítsa el a fóliát. 

Az anyákat (1002) max. 3Nm nyomatékkal 
szabad meghúzni.

 SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK	
Csavarhajtók (normál és keresztfejes PH2), 10 
mm-es dugókulcs vagy villáskulcs, 10 mm-es
kombinált kulcs, kés, mérőpálca, vízmérték,
finom fogazású fűrész, állítható nyomatékú
fúrógép.

 KARBANTARTÁS	
A növényházat olykor-olykor alaposan le kell 
mosni semleges mosószerrel. Az üveg 
tisztítását olyan tisztítószerrel kell végezni, 
amely nem támadja meg sem a műanyag 
alkatrészeket, sem az alumíniumkeretet, sem 
pedig az üvegtartó rugós kapcsokat. 
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó 
futósíneket.

 0A. BÁZIS  
Fontos! Az alapnak abszolút derékszögűnek 

és egyenesnek kell lennie. 
(Figyelem! Csak abban az esetben, ha a 
növényházat nagyon nem védett és szeles 
helyen kell felépíteni: Fúrja át az alapprofilokat 
és az acélalapot, majd csavarozza őket 
egymáshoz a csavarokkal és anyákkal.)
Amennyiben saját maga szeretne kő- vagy 
betonalapot készíteni, akkor kérjük, hogy azt a 
0A ábrán megadott méreteket. 
Ha úgy dönt, hogy az acél alaphoz mellékelt 
horgonylábakat használja, kérjük, készítsen 
egy lyukat minden C jelzésű ponton. Ezeket a 
ház összeszerelése után betonnal töltik ki.
Az alapozásnak a fagyszint alá kell nyúlnia.

Minden rajz a ház belsejéből nézve készült 
ábrát ábrázol, kivéve azokat az 
ábrázolásokat, amelyek hullámos keretbe 
vannak ábrázolva. Ezek a külső nézetet 
mutatják.

 0B. ACÉL ALAP  
Az üvegházzal együtt horganyzott acél alapot 
szállítunk.  
Javasoljuk a (9101), (9144) és (9145) 
horgonylábak használatát.
Szerelje össze az alkatrészeket az ábrának 
megfelelően a csavarok (1001) és anyák 
(1002) segítségével. 
Fontos! Ügyeljen arra, hogy az üvegház elülső 
részén a (9142) és (9143) alaphosszúságok 
belső végei között 1218 mm távolság maradjon 
az ábrának megfelelően.
Hajlítsa meg a horgonylábak végeit, hogy a 
betonban biztos kapcsolatot biztosítson. 
Helyezze az elkészült alapot az előkészített 
alapra.
(Figyelem! A betont a ház teljes 
összeszerelése után kell kiönteni).

1. SIMA NYEREGTETŐ
Fektesse az összes alkatrészt a padlóra, és 
lazán csatlakoztassa őket a képen látható 
módon. 

Lazán csatlakoztassa a saroklemezeket (1092) 
a felső sarkokon (1.7.).

2. OLDALSÓ SZERELVÉNY
Lazán csatlakoztassa az üvegezési rudakat 
(4232) a párkányrudak és a vízszintes rudak 
közé.

3. AJTÓ NYEREGTETŐ VÉGE
Helyezze be a kefés tömítést (4276) a 
gerincléc (4250) csatornájába (3.6.).

Fektesse az összes alkatrészt a padlóra, és 
lazán csatlakoztassa őket a képen látható 
módon.
Kérjük, hogy az üvegezési rudakba (2101) 2 
extra csavart helyezzen el a merevítő (2092) 
(3.2) és a vízszintes merevítők (2089 / 2090) 
(3.4) csatlakoztatásához.
Lazán csatlakoztassa a saroklemezeket 
(1092) a felső sarkokon (3.7.).

 4A. A KÜLÖNÁLLÓ  ELEMEK
Csavarozza össze a sima nyeregtető végét (1. 
szakasz), az oldalsó elemeket (2. szakasz) és 
az ajtó nyeregtető végét (3. szakasz) (4.1) 
(4.4) (4.5) (4.6).
Szerelje össze az átlós merevítőket (4233) 
(4.3) és (4235) (4.2).
A tető sarokléceit (4281 / 4282, 4284 / 4285) a 
gerincléc (4250) és az ereszléc (4226) között 
lazán csatlakoztassa a saroklemezek (1092) 
(4.7) (4.10) segítségével.
Lazán csatlakoztassa az üvegléceket (4241), 
(4242), (4243), (4244), (4273) és (4274) a 
vízszintes lécek (4271 / 4272, 4277 / 4278) és 
a tető sarki lécek (4281 / 4282, 4284 / 4285) 
közé (4.8) (4.9).

 4B. A TETŐ KÖZÉPSŐ RÉSZÉNEK
       CSATLAKOZTATÁSA RUDAK	
Most helyezze az üvegházat az előkészített 
alapra/alapzatra, és lazán csatlakoztassa. 

Felállítási leírás

Biztonsági óvintézkedésekHU

1. KÉRJÜK, A FELÉPÍTÉS MEGKEZDÉSE ELŐTT OLVASSA VÉGIG A SZERELÉSI ÚTMUTATÓT!
2. �Üveggel, polikarbonát lapokkal és a melegház alkatrészeivel végzett munkához mindig védőszemüveget, kesztyűt, biztonsági cipőt és fejvédőt kell

viselni, mivel az éles széles sérüléseket okozhatnak. Az összetört üveg biztonsági kockázatot jelent. Kellő óvatossággal távolítsa el.
3. �Az Ön által vásárolt terméket növények termesztésére tervezték, és kizárólag arra használható. Ettől eltérő használat esetén semmilyen felelősséget nem

vállalunk.
4. A termék szereléséhez két személy szükséges.
5. �Amennyiben a ház összeszerelésével, vagy az üveg behelyezésével kapcsolatban nehézségei adódtak, kérjük, lépjen kapcsolatba az értékesítővel

– Ne alkalmazzon erőszakot!
6. A melegházat le kell horgonyozni.
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Helyezze el és csatlakoztassa a 
tetőüvegléceket (4283 / 4286) az ereszléc 
(4.15) (4.16) és a gerincléc (4.13) (4.14) fölé 
és azokhoz.
(5900) Megjegyzés: Ezen a ponton 2 további 
csavart kell beépíteni az üveglécek (4283) 
csavarcsatornájába, hogy később 
csatlakoztatni lehessen az erősítőket (4.13).

Lazán csatlakoztassa az ereszcsatorna rudat 
(4264) a tetőüvegezési rudakhoz (4283 / 
4286) (4.15) (5900) (4.18) (7600) és mindkét 
tetősarokrúdhoz (4281 / 4282, 4284 / 4285) 
(4.11) (4.12).

(5900) Lazán csatlakoztassa a tetőerősítőket 
(4268) az üveglécek (4283) alá (4.16) (4.17). 
Helyezze be a (4283) extra csavarokat az 
előkészített lyukakon keresztül (4.16.). 
(7600) Készítse elő a csavarokat (4201) az 
erősítők (4269) (4279) (4.19) (4.20) 
előkészített furataiban. Lazán csatlakoztassa a 
tetőerősítőket (4269) az üveglécek (4286) alá 
úgy, hogy a csavarok (4201) csavarfejeit a tető 
középső lécében (4286) lévő 
csavarcsatornába illeszti (4.21).

Állítsa be az üvegházat, amíg teljesen 
szögletes nem lesz, és húzza meg az összes 
csavart. 

Kérjük, ne húzza túl. (max. 3Nm)

 5L és 5R. AJTÓK	
Vigyázat: Soha ne állítsa az összeszerelt 
ajtót az ajtócsúszóra (1014).

Nyomja az ajtócsúszókat (1014) az ajtórúd 
(1360) mindkét végére (5.1.).
Szerelje össze az ajtókat az 5. ábra szerint.
Csavarozza az ajtórudat (1362) a felső rúdhoz 
(1359) (5.3), és csúsztassa az ajtótömítéseket 
(2021) az ajtórudakba (2058) (5.5). Csúsztassa 
be a csavarokat (1500) a kefés tömítéseket 
(2021) tartó csavarcsatorna aljába, és rögzítse 
a helyén az anyával (1515) (5.6). Vágja 
hosszra az ajtótömítéseket (2021). Ügyeljen 
arra, hogy a belső oldalsó sávhoz a (2098) 
alkatrészt használja a bal oldalon az (5L) és a 
(2099) alkatrészt a jobb oldalon az (5R) 
esetében.
Csatlakoztassa az ajtógörgőket (1015) az 
ajtórúdhoz (1362) a csavar (1304), az alátét 
(1009) és az anya (1007) segítségével (5.4.).
Csatlakoztassa az ajtócsúcsot (1347) a 
vízszintes rúdhoz (4234) (5.7.). Csatlakoztassa 
a távtartókat (4208) (5.9L), (4209) (5.9R) és 
(4210) (5.8) az ábrának megfelelően.
Csatlakoztassa a csavart (2001) a két (1347) 
közötti csatlakozáshoz az ábrán látható módon 
(5R).

Most csúsztassa be az ajtógörgőket az ajtófutó 
rúdba (1347) (5.10.). Ügyeljen arra, hogy az 
ajtócsúszók is az alsó sínen futnak (5.11.). 
Miután az ajtók megfelelően a helyükre 
kerültek, csatlakoztasson anyákat és 
csavarokat mindkét ajtófutó rúd (1347) végébe, 
mint ajtóstoppereket.

Húzza meg az anyákat (1002) a csavarokon 
(2007), hogy a (2062) szorosan az 
alaphosszhoz (5.12) húzódjon.

Állítsa be az ajtókat úgy, hogy szabadon 
mozogjanak.

6. SZELLŐZŐNYÍLÁSOK 
Kérjük, tekintse meg az üvegezéshez 
mellékelt tetőkivezetési tervet.

Csúsztassa a felső szellőzőrudat (6025) a 
zsanérrúdba (4247) (6.6.).

Lazán csatlakoztassa a csuklópántot (4247) 
az üvegezési rudak (4232) közé a csavarok 
(2001) és anyák (1002) segítségével (6.7) 
(6.8).

Lazán csatlakoztassa a szellőzőpárkányt 
(6019) az üveglécek (4232) közé csavarok 
(2001) és anyák (1002) segítségével (6.9.).

Emelje fel a szellőzőpárkányt (6019), és 
illessze a szellőzőhöz. Ha megfelelően 
elhelyezkedett, húzza meg az összes csavart 
a belső oldalon.

Csavarozza a szellőzőnyílást (1067) a rúdra 
(6024) a csavarok (6062) segítségével. 
Csatlakoztassa mindkét szellőzőnyílás-rögzítőt 
(6056) a párkányrúdhoz (6019) a csavarok 
(6062) segítségével (6.10) (6.11).

7. ÜVEGEZÉS
Kérjük, vegye figyelembe a már említett 
biztonsági óvintézkedéseket.

Kérjük, tekintse meg az üvegezéshez 
mellékelt üvegezési tervet.

8. LEFELÉ VEZETŐ CSÖVEK
Csatlakoztassa a lefolyócső részeket a ház 
mindkét oldalán a (8.1)-(8.6) ábrának 
megfelelően. Győződjön meg róla, hogy a 
(1417) csatlakozó (1408) és (1402) között van 
(8.2).

9. LAMELLA (7600)
Az ajtó feletti jobb oldali mezőben 
csatlakoztassa a lamellák oldalait (4203) és 
(4204) az üveglécekhez (4267) a csavarok 

(2001) és anyák (1002) segítségével (9.1) 
(9.3). Csatlakoztassa az ajtómerevítőt (4206) 
távtartó (4207) segítségével a lamellás oldal 
(4203) fölé (9.1) (9.2).

 AZ UTOLSÓ SIMÍTÁSOK	
Töltse ki a horgonylábak furatait betonnal.
Az acél alapot csavarokkal és dübelekkel 
(nem tartozék) kell az alaphoz csatlakoztatni.
Kívánság szerint az üvegház széleinél 
semleges szilikonnal lehet lezárni az 
üvegházat. A szilikon nem tartozék.
Helyezze el a figyelmeztető címkét a házban.
A tartozékok teljes választéka elérhető, hogy a 
lehető legtöbbet hozhassa ki ebből a 
termékből. A részletekért kérjük, forduljon helyi 
szakkereskedőjéhez.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓ	
Ne másszon fel a tetőfelületekre. Fennáll a 
lezuhanás veszélye. 
Erős szélben minden nyílást és az ajtót be kell 
zárni.
A növényházak tetejét idejében meg kell 
tisztítani a ráhullott hótól, hogy ne 
alakulhasson ki veszélyes hóterhelés.

 MEGJEGYZÉSEK
A növényház teljes védelme érdekében 
javasoljuk, hogy ezt is vonja be a 
lakásbiztosításába. Tartsa be az esetleges 
helyi építési előírásokat. 
A növényház szerelésének befejezése után 
ragassza fel a mellékelt típusmatricát a 
kerékházra (1362).
A típusjelölés megadására az esetleges 
pótalkatrészek rendelésekor van szükség. 
Kérjük, hogy ne dobja ki a szerelési utasítást! 
Minden méretadat közelítő érték.
A változtatás joga fenntartva.
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4B

4.23 4.24
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7600
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4.15

4.21
4.24

4.14
4.15

4.18
4.20

4.16

4.17

4.19

4286

4201

1002 4269

4.23

4269

4286

4286

4226

4264
4232

4226

42644232

4264

4264

4286/4269

4283/4268

1001/1002

4279

4279

4201 4285

4286

4.22

4.22

4.11 4258
20619002

9143

4.12

4.13

2073/5022 2062

2062

2007

2007

2062 2007

10 mm

9114/9116
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4.13
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4264
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3x 1001
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4268

4283



1

VM0055-FL0092.01.2502
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1x
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5.1
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5.21100
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5.6
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5.5 5.6
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2006 2005
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1103 1101
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3x
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1362
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5.9R

1347 1001
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1002
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5.8R
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4210
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2101

5.11

1014
5021
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2007
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4210
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1x

5.1
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1003
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1359

5.4 1362
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59

6.10 6.11

6.6 6.7 6.8

5900 7600
1x 2x

1002

4x 1 4x 2

1008

4x 1 4x 2

1067

1x 1 1x 2

2001

4x 1 4x 2

4247

1x 1 1x 2

6019

1x 1 1x 2

6020

1x 1 1x 2

6021

1x 1 1x 2

6024

1x 1 1x 2

6025

1x 1 1x 2

6034

1x 1 1x 2

6056

2x 1 2x 2

6062

6x 1 6x 2

4247

6025

20011002

6.9

6019
4232

2001

2001

4226/
4271/4272/
4277/4278

4247

4232

4247

4232

6024

6056
6019

1067
6062

EN Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

DE Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.

FR Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.

NL Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

DA Se venligst glasvejledningen, som følger med ruderne.

SV Se glasningsanvisningarna som medföljer glasrutorna.

FI Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

IT Consultare le istruzioni per l‘installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.

PL Należy zapoznać się z instrukcją szklenia, która jest dołączona do szyb.

SL Upoštevajte navodila za zasteklitev, ki so priložena zasteklitvenim ploščam.

NO Se instruksjonene for innglassing som følger med glassene.

CS Řiďte se pokyny pro zasklívání, které jsou součástí dodávky zasklívacích skel.

HU Kérjük, olvassa el az üvegezési útmutatót, amelyet az üvegezéshez mellékeltek.

BS Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priložene uz stakla.

RO Vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse împreună cu geamurile.

RU Пожалуйста, ознакомьтесь с инструкцией по остеклению, которая прилагается к стеклопакетам.

UK Будь ласка, зверніться до інструкцій зі скління, які додаються до склопакетів.

HR Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su priložene zajedno sa staklenim pločama.

SK Prečítajte si návod na zasklievanie, ktorý je súčasťou dodávky zasklievacích skiel.
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7

1001
5x

1002
5x

1020
1x

1318
4x

2399
8x

4275
1x

EN Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

DE Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.

FR Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.

NL Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

DA Se venligst glasvejledningen, som følger med ruderne.

SV Se glasningsanvisningarna som medföljer glasrutorna.

FI Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

IT Consultare le istruzioni per l‘installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.

PL Należy zapoznać się z instrukcją szklenia, która jest dołączona do szyb.

SL Upoštevajte navodila za zasteklitev, ki so priložena zasteklitvenim ploščam.

NO Se instruksjonene for innglassing som følger med glassene.

CS Řiďte se pokyny pro zasklívání, které jsou součástí dodávky zasklívacích skel.

HU Kérjük, olvassa el az üvegezési útmutatót, amelyet az üvegezéshez mellékeltek.

BS Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priložene uz stakla.

RO Vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse împreună cu geamurile.

RU Пожалуйста, ознакомьтесь с инструкцией по остеклению, которая прилагается к стеклопакетам.

UK Будь ласка, зверніться до інструкцій зі скління, які додаються до склопакетів.

HR Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su priložene zajedno sa staklenim pločama.

SK Prečítajte si návod na zasklievanie, ktorý je súčasťou dodávky zasklievacích skiel.

4275

1x 1x
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7349
4x
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7600
1002

4x

1020
1x

2001
4x

4203
(4202)

1x
4204
(4202)

1x

4206
1x

4207
1x

4202

4204

4203
4267

1002
2001

9.39.1 9.2

4207
4206

4267
2001

42034206
1002
2001

1002
2001

9.1
9.2

9.3

9 (7600)

EN Please refer to the glazing instructions 
which are included together with the 
glazing panes.

DE Bitte beachten Sie die Verglasungsan-
leitung, die den Verglasungsscheiben 
beiliegt.

DA Se venligst glasvejledningen, som 
følger med ruderne.

9.4 - 9.8
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